
1. Platební styk obecně

Platebním stykem se rozumí převody peněžních prostředků na základě příkazu (příkaz 
k úhradě, příkaz k inkasu) při splnění stanovených podmínek. Tuzemským platebním sty-
kem je převod české měny (bez směny) v rámci České republiky (dále jen ČR). 

Banka na požádání Klienta dohodnutým způsobem potvrdí převzetí příkazu k převodu, 
případně vystaví potvrzení o provedení příkazu. Banka má právo účtovat za tuto službu 
poplatek dle platného Ceníku.

Banka neinformuje Klienta o tom, že neprovedla příkaz k převodu v důsledku nesplnění 
podmínek účinnosti příkazu.

Bankovním spojením pro tuzemský platební styk je číslo účtu a identifi kační kód banky. 
Identifi kační kód Banky je 5500.

Tyto Technické podmínky jsou vydány v souladu s Všeobecnými obchodními podmínkami 
Raiffeisenbank, a.s. Pojmy používané v těchto Technických podmínkách jsou vymezeny 
ve Všeobecných obchodních podmínkách Raiffeisenbank, a.s.

Tyto Technické podmínky platí od 7. 7. 2008.

2. Tuzemský platební styk

2.1. Tuzemský platební styk lze provádět
• jednorázovým příkazem k úhradě (jednotlivým nebo hromadným): je příkaz 

k zúčtování, na jehož základě jsou zasílány Prostředky v CZK na účty vedené 
v tuzemsku v CZK.

Hromadný příkaz k úhradě je zpracován jako soubor jednotlivých příkazů. Není-li dispo-
nibilní zůstatek na účtu v dostatečné výši, zúčtují se pouze položky hromadného příkazu 
do výše Disponibilního zůstatku:

• příkazem k inkasu: je operace prováděná na základě příkazu, který dal příkazce, 
jenž je zároveň příjemcem Prostředků, své Bance za účelem převedení Prostředků 
z účtu plátce ve svůj prospěch. Předkládá-li klient Bance příkaz k inkasu, Banka ne-
zkoumá při jeho převzetí oprávněnost použití příkazu k inkasu. Oprávněnost použití 
inkasní formy placení ověřuje banka plátce. Banka zúčtuje přijaté příkazy k inkasu 
na vrub účtu plátce pouze v případě, že je na účtu plátce povolena inkasní forma 
placení, částka příkazu k inkasu je v rámci povoleného limitu a na účtu plátce je 
dostatečný Disponibilní zůstatek. Pokud v den splatnosti není na účtu plátce dosta-
tečný Disponibilní zůstatek, je Banka oprávněna zúčtovat příkaz k inkasu na vrub 
účtu plátce i po tomto datu, nejpozději však pět pracovních dnů ode dne splatnosti, 
je-li datum splatnosti uvedeno, nebo ode dne obdržení neúčetní žádosti. Pokud ani 
pátý pracovní den po splatnosti není na Účtu plátce dostatečný Disponibilní zůstatek, 
Banka příkaz k inkasu neprovede a informuje o této skutečnosti banku příjemce.

• trvalým příkazem k úhradě: opakující se platby stejné částky stejnému pří-
jemci v určitém termínu.

• trvalým příkazem k inkasu: opakující se inkaso stejné částky z účtu stejného 
plátce v určitém termínu.

• automatickým převodem zůstatku (Inteligentní inkaso, Inteligentní spo-
ření, SWEEP): opakující se převody různých částek na stanovený Účet v rámci 
Banky nebo v jiné bance v ČR.

• platbou na adresu: Banka umožňuje provádět Pokyny určené k výplatě ho-
tovosti prostřednictvím poštovní poukázky, jejíž tisk zajistí. Lhůty této služby 
vychází z podmínek České pošty, s.p. Služba na Účtu umožňující realizaci ta-
kového Pokynu se nazývá Platba na adresu. Pro úspěšné doručení hotovosti je 
nutné ve formuláři Platby na adresu vyplnit kompletní adresu příjemce. Banka též 
doporučuje Klientovi uvést specifi kaci adresáta.

• poštovní poukázkou: Banka nepřijímá poštovní poukázku jako formu Pokynu. 
Požaduje-li Klient bezhotovostní úhradu poukázky, je povinen vystavit na zákla-
dě údajů na poštovní poukázce jednorázový příkaz k úphradě.

• poštovní poukázkou typu A: slouží k převodu peněz mezi plátcem, který drží 
hotovost ve prospěch Účtu příjemce, úhrada poukázané částky probíhá slože-
ním hotovosti na pokladně České pošty, s.p., která je následně bezhotovostně 
poukázána ve prospěch Účtu příjemce. Majitel Účtu si může zvolit způsob připi-
sování Prostředků ve prospěch svého Účtu.
– Kumulovaný způsob – Česká pošta odešle na účet klienta jednu sumární 

transakci. Částka této transakce je dána součtem všech částek poštovních 
poukázek zpracovaných v České poště za příslušný den. Podrobný rozpis dle 
jednotlivých částek tříděný dle odesilatele poukázky odešle Česká pošta v písem-
né podobě následně po odeslání kumulované transakce na adresu klienta v ČR.

– Položkový způsob – Česká pošta odešle na účet klienta každou transakci 

pro jednotlivou poštovní poukázku zvlášť. Na účtu je tak zaúčtována každá 
příchozí platba z poštovní poukázky jako samostatná transakce a tedy i na 
výpisu se objeví u každé transakce informace o jejím odesílateli (zůstanou 
zachovány symboly zadané odesílatelem). 

• prostřednictvím plateb SIPO: Soustředěné inkaso plateb obyvatelstva (dále 
jen SIPO) je realizováno pouze v měně CZK. Klient může stanovit maximální 
limit pro platbu SIPO. Bude-li předpis platby vyšší než tento limit, nebude SIPO 
na vrub Účtu zúčtováno. 

V případě, kdy má Klient v Bance vedeno více Účtů musí být příslušné spojovací číslo 
nastaveno pouze u jednoho Účtu.

2.2. Povinné náležitosti tuzemského platebního příkazu
Tuzemský platební příkaz musí na základě příslušného právního předpisu1 a požadavku Ban-
ky obsahovat tyto povinné náležitosti, bez jejichž zadání není Banka povinna příkaz provést:

• označení, zda se jedná o příkaz k úhradě nebo příkaz k inkasu;
• bankovní spojení plátce, tj. číslo Účtu a identifi kační kód Banky;
• bankovní spojení příjemce, tj. číslo Účtu a identifi kační kód banky;
• numericky vyjádřenou částku; 
• označení měny, pokud není měna uvedena, má se za to, že se jedná o koruny české;
• konstantní symbol, pokud to stanoví příslušný právní předpis3

• (elektronický) podpis Klienta, nebo podpis Klienta podle Podpisového vzoru
U příkazů předávaných prostřednictvím elektronických nosičů může být podpis nahrazen  
stanoveným kódem.

2.3. Nepovinné náležitosti tuzemského platebního příkazu
Tuzemský platební příkaz může dále obsahovat:

• konstantní symbol, pokud není povinnou náležitostí;
• variabilní symbol;
• specifi cký symbol;
• datum splatnosti, kterým je den, kdy mají být peněžní prostředky odepsány 

z účtu plátce
• textovou zprávu pro příjemce
• datum a místo vystavení

2.4. Konstantní symboly a platební tituly
Klient nesmí na platebním příkazu uvádět bankovní konstantní symboly, tj. konstantní 
symboly, které nejsou určeny pro platby Klienta a jsou vymezené příslušnými právními 
předpisy3. Banka je oprávněna v případech jejich uvedení provést platební příkaz bez 
konstantního symbolu nebo jeho provedení odmítnout.

Banka není povinna kontrolovat plnění povinnosti Klienta uvádět konstantní symbol na platebním 
příkazu. Banka neodpovídá za škodu vzniklou Klientovi neuvedením konstantního symbolu.

Konstantní, variabilní a specifi cký symbol jsou vždy číselné údaje obsahující nejvýše 
10 znaků bez pomlček a lomítek, případně jiných nečíselných znaků.

2.5. Částečná realizace
U tuzemského platebního příkazu lze nastavit možnost částečného zrealizování. Tato služba 
umožňuje uhradit alespoň část Prostředků, pokud na Účtu není celá částka, která má být uhraze-
na. V případě, že je zadána možnost částečné realizace a platba odejde v několika částkách, 
za každou částečnou realizaci je účtován poplatek za odchozí platbu dle platného Ceníku.

2.6. Expresní platba
Klient může ve lhůtě uvedené v Informacích ke lhůtám v platebním styku zadat tuzemský 
platební příkaz jako expresní. Banka se v tomto případě zavazuje, že peněžní prostředky 
budou převedeny ve prospěch banky příjemce ještě týž den. Jestliže banka příjemce 
přijímá tento typ plateb, jsou peněžní prostředky příjemci přípsány ten samý den.

2.7. Klient podává příkaz k převodu jedním z následujících způsobů
a) na papírovém nosiči – pouze na formulářích (tiskopisech) stanovených nebo 

schválených Bankou. Příkazy musí být vyplněny čitelně, nesmí v nich být škrtáno, 
mazáno ani přepisováno a musí být podepsány v souladu s podpisovými vzory. 
Příkazy klient předává osobně, zasílá poštou, případně faxuje, pokud má s ban-
kou předem uzavřenou písemnou smlouvu o faxové komunikaci. Osobní podání 
příkazu lze uskutečnit na přepážce kteréhokoli Obchodního místa nebo vhozením 
do tzv. sběrného boxu. Pokud klient zasílá platební příkaz poštou, směřuje jej na 
adresu Obchodního místa, které vede účet klienta, přičemž maximální výše částky 
převodu je omezena stejnou výší, jako je tomu u převodů podaných prostřednic-
tvím sběrného boxu. Banka je oprávněna stanovit maximální výši částky převodu 
pro převody podané prostřednictvím sběrného boxu, přičemž tuto maximální výši 
částky převodu, banka uveřejňuje společně s bližšími podmínkami pro provoz sběr-
ných boxů v provozních prostorách na svých Obchodních místech. Prostřednictvím 
sběrného boxu mohou být Bance předány pouze následující platební přikazy:
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• jednorázový příkaz k úhadě (hromadný i jednotlivý)
• jednorázový příkaz k inkasu
• platební příkaz k úhradě na vrub/ve prospěch samostatného běžného účtu7 ve-

deného v jedné měně
b) prostřednictvím elektronických nosičů – předáním kompatibilních médií 

nebo dálkovým přenosem dat (internet, telefon, GSM).

2.8. Lhůty pro tuzemský platební styk
Lhůty v tuzemském platebním styku se řídí právním předpisem2 a Banka je zveřejňuje 
v Informacích ke lhůtám v platebním styku.

Odepsání Prostředků na základě Pokynu z Účtu plátce a jejich připsání na účet příjemce 
se z hlediska počítání lhůt považují za samostatná účtování.

Banka neodpovídá za lhůty a způsob zpracování příkazu jiným peněžním ústavem, 
tj. bankou příjemce, bankou plátce (v případě inkas) nebo zprostředkující bankou.

Banka je povinna odepsat z Účtu odchozí platbu v den její účinnotsti a zajistit připsání částky 
převodu ve prospěch účtu převádějící instituce příjemce a předat jí podklady nutné k poskytnutí 
částky převodu příjemci nejpozději následující bankovní pracovní den po účinnosti příkazu. 
Banka však neodpovídá za navazující procesy v clearingovém centru ČNB a bance příjemce.

Banka je povinna připsat platbu v rámci Banky na Účet příjemce v den, kdy je příkaz účinný, nebo 
následující Bankovní pracovní den, není-li den účinnosti příkazu Bankovní pracovním dnem.

3. Hotovostní platební styk

3.1. Typy hotovostních transakcí
Hotovostní transakce lze provést následujícími způsoby:

a) vklad na pokladně Obchodního místa
b) výběr na pokladně Obchodního místa
c) výběr debetní nebo kreditní kartou prostřednictvím bankomatu a na vybraných 

Obchodních místech prostřednictvím služby Cash Advance
Doklad o výběru hotovosti musí být podepsán v souladu s podpisovým vzorem nebo au-
tentizován prostřednictvím autentizačního kódu nebo platební karty. Autentizace platební 
kartou je umožněna pouze na vybraných Obchodních místech. 

U vybraných účtů banka nabízí možnost výběru prostřednictvím výběrního poukazu 
(druh pokladního dokladu). Výběr prostřednictvím výběrního poukazu může provádět 
jiná osoba než majitel nebo disponent. Výběrní poukaz může být rovněž použit při vý-
běru hotovosti, kdy nejsou přítomny všechny osoby se společným podpisovým právem. 
Výběrní poukaz musí být podepsán v souladu s podpisovým vzorem a nelze jej vystavit 
na doručitele. Bližší podmínky používání výběrních poukazů jsou k dispozici na Obchod-
ních místech.

Banka umožňuje realizovat vklady a výběry hotovosti na jednotlivých obchodních mís-
tech v rámci pokladních hodin stanovených pro dané obchodní místo. Hotovostní trans-
akce na vybraných účtech Raiffeisenbank a.s. jsou časově omezeny pouze na pracovní 
dny a do 18:00 hodin.

3.2. Identifi kace klienta při hotovostních transakcích
U výběru hotovosti jakékoliv částky a dále u všech hotovostních operací převyšujících 
částku 100 tis. CZK nebo ekvivalent této částky v jiné měně je Banka oprávněna vyža-
dovat ve smyslu právních předpisů (zejména zákon 21/1992 Sb., o bankách, ve znění 
pozdějších předpisů) identifi kaci osoby požadující provedení hotovostní operace. Identi-
fi kační údaje si Banka zaznamenává.

3.3. Výběry nad stanovený limit 
Při výběru hotovosti převyšující stanovený limit 100 tis. CZK nebo ekvivalent této částky 
v cizí měně nebo při požadavku na speciální skladbu nominálů je Klient povinen tuto 
skutečnost Bance oznámit alespoň 2 pracovní dny před dnem výběru. Neučiní-li tak, není 
Banka povinna požadovanou hotovost vyplatit. Za nevyzvednutí oznámeného výběru ho-
tovosti je Banka oprávněna zúčtovat na vrub Účtu poplatek za nevyzvednutí ohlášeného 
výběru hotovosti v souladu s Ceníkem produktů a služeb. 

Banka je oprávněna při transakcích nad výše uvedený limit požadovat výčetku nominál-
ních hodnot a kusů bankovek.

3.4. Obecná pravidla pro hotovostní transakce
Banka je oprávněna omezit nebo stanovit individuální pravidla pro hotovostní operace 
dle výše a rozsahu. Banka není povinna dodržet požadovanou skladbu hotovosti. 
Banka je oprávněna odmítnout vklad, kterým dochází k šikanovnímu jednání vůči majiteli 
účtu, na který je vkládána hotovost.

Klient je povinen okamžitě přepočítat přebíranou hotovost. Banka není povinna později 
uplatněné reklamaci Klienta vyhovět.

3.5. Přijímání bankovek a mincí
Podmínky pro přijímání peněžních prostředků v hotovosti, nakládání s nimi a pro přijímání 
necelých a poškozených bankovek a mincí se řídí příslušnou vyhláškou ČNB.

3.6. Vklady a výběry v cizích měnách
Banka je oprávněna přijmout pouze bankovky vybraných cizích měn. Mince v cizí měně 
není Banka povinna přijmout. Mince cizích měn Banka standardně nenabízí.

Banka nabízí na všech Obchodních místech hotovostní vklady a výběry v těchto měnách: 
USD, EUR, GBP, CHF, SKK. Vklady a výběry v dalších cizích měnách dle kurzovního lístku 
nabízí Banka Klientovi na Obchodním místě, které vede účet Klienta v dané cizí měně. 

3.7. Směnárenské transakce
Aktuální nabídku měn pro realizaci směnárenských transakcí lze ověřit dotazem na kon-
krétním Obchodním místě (kontakty zde).
Banka je oprávněna omezit nebo stanovit individuální pravidla pro nákup a prodej cizí měny. 

3.8. Směnné kurzy
Banka prodává Klientovi hotovost v cizí měně za CZK valutovým kurzem „prodej“ a naku-
puje hotovost v cizí měně za CZK valutovým kurzem „nákup“ dle Kurzovního lístku.

4. Zahraniční platební styk

4.1. Typy plateb
V rámci zahraničního platebního styku rozlišujeme následující typy plateb:

• Europlatba - přeshraniční převod v EUR;
• zahraniční platba;
• vnitrobankovní cizoměnová platba.

Europlatba - přeshraniční převod v měně EUR
• Europlatbou se rozumí převod Prostředků z jednoho členského státu Evropské unie 

(dále jen EU) nebo státu tvořícího Evropský hospodářský prostor4 (dále jen EHP) do 
jiného členského státu EU nebo státu tvořícího EHP. Výše převodu může být až do 50 
000 EUR, příp. protihodnoty částky v jiné měně. Tato výše je stanovena Nařízením 
Evropského Parlamentu a Rady č. 2560/2001 o přeshraničních platbách v eurech 
do výše 50 000 EUR v rámci zemí EHP. Protihodnota v jiné měně než v EUR se 
přepočte dle kurzu devizového trhu vyhlášeného Evropskou centrální bankou ke dni 
účinnosti příkazu k převodu. Platební instrukce musí obsahovat IBAN, BIC a poplat-
kování typu SHA. Platba musí být zpracována bez nároku na speciální instrukce.

Zahraniční platba
• Zahraničními platbami se rozumí převody do/ze zahraničí v CZK nebo cizí 

měně a úhrady do/z bank na území České republiky prováděné v cizí měně 
– mimo Europlatby.

Vnitrobankovní cizoměnová platba
• Vnitrobankovní cizoměnovou platbou se rozumí platba mezi 2 účty vedenými 

v cizích měnách (s konverzí nebo bez konverze) nebo mezi korunovým účtem 
a účtem v cizí měně v rámci Raiffeisenbank a.s. 

Banka provádí bezhotovostní zahraniční platební styk v těchto měnách: AUD, CAD, CZK, 
DKK, EUR, GBP, HRK*, HUF, CHF, JPY, NOK, NZD*, PLN, RON*, RUB*, SEK, SKK, 
TRY*, USD.
* měny nelze využívat u víceměnových6 účtů

4.2. Náležitosti zahraničního platebního příkazu
Povinné náležitosti zahraničního platebního příkazu:

• číslo a název účtu plátce;
• číslo a název účtu příjemce, adresa;
• SWIFTová adresa banky příjemce nebo v případě, že tato banka takovou adre-

su nemá přesný nezkrácený název a adresa této banky;
• země banky příjemce (odpovídající SWIFTové adrese banky příjemce či přesnému, 

nezkrácenému názvu a adrese banky příjemce) – pouze pro Klientský systém;
• částka převodu;
• měna převodu;
• kód země příjemce;
• datum splatnosti;
• důvod platby (do tohoto pole lze uvést také informaci pro příjemce);
• typ poplatku, tj. označení, která strana bude hradit poplatky (OUR, BEN nebo SHA);
• priorita zpracování tj. označení, s jakou prioritou má být platba zpracována;
• podpis Klienta.

U plateb do států EU a EHP je Klient povinen uvést v souladu s právními předpisy 
číslo účtu příjemce ve formátu mezinárodního čísla bankovního účtu (IBAN) a SWIF-
Tovou adresu banky příjemce ve formátu identifi kačního kódu banky (BIC). Bankov-
ním spojením na zahraničním platebním příkazu se rozumí číslo účtu příjemce, přesný 
název účtu příjemce a SWIFTová adresa banky příjemce nebo v případě, že tato 
banka takovou adresu nemá, přesný nezkrácený název a adresa této banky. Platby 
jsou přednostně trasovány na SWIFTovou adresu banky příjemce uvedenou Klientem 
v zahraničním platebním příkazu.



Nepovinné náležitosti zahraničního platebního příkazu:
• místo a datum vystavení;
• kontaktní údaje plátce;
• další speciální instrukce k platbě.

4.3. Náležitosti příkazu k vnitrobankovní úhradě v cizí měně
Povinné náležitosti příkazu:

• číslo účtu plátce;
• číslo účtu příjemce;
• částka platby;
• měna platby;
• datum vystavení;
• místo vystavení;
• podpis Klienta.

Nepovinné náležitosti příkazu:
• datum splatnosti;
• měna účtu plátce;
• variabilní, konstantní, specifi cký symbol;
• zpráva pro příjemce.

4.4. Defi nice typů poplatků
Poplatky za zahraniční platby dle dispozice:

• SHA - příkazce hradí poplatky své banky, příjemce hradí poplatky své banky 
a případné poplatky dalších zprostředkujících bank.

• OUR - příkazce hradí všechny poplatky, tj. poplatky své banky, poplatky banky 
příjemce a případné poplatky dalších zprostředkujících bank.

• BEN - příjemce hradí všechny poplatky, tj. poplatky své banky, poplatky banky 
příkazce, případné poplatky dalších zprostředkujících bank.

4.5. Vyloučení odpovědnosti
Banka si vyhrazuje právo požadovat po Klientovi informace a dokumenty dokládající do-
držování příslušných právních předpisů5. Při nesplnění této povinnosti si Banka vyhrazuje 
právo odmítnout provedení zahraničního platebního příkazu a Banka neodpovídá za 
případnou škodu v tomto případě.

Za správnost údajů uvedených v zahraničním platebním příkazu odpovídá Klient. K pro-
vedení tohoto příkazu je Banka oprávněna v zájmu Klienta určit způsob provedení a pou-
žít korespondenční vztahy podle vlastního výběru, pokud nebylo Klientem určeno jinak.

U došlých úhrad v rámci zahraničního platebního styku Banka provede připsání Pro-
středků ve prospěch Účtu příjemce až po kontrole, zda taková došlá úhrada splňuje 
nezbytné náležitosti pro identifi kaci Klienta. V případě, že je uveden IBAN, může být 
platba připsána automaticky.

4.6. Lhůty
Banka zveřejňuje lhůty v Informacích ke lhůtám v platebním styku.

V případě odchozí zahraniční platby Banka odepíše prostředky z Účtu plátce v den 
splatnosti uvedeném na příkazu, byl-li doručen Bance nejpozději ve lhůtě uvedené v In-
formacích ke lhůtám v platebním styku.

V případě Europlatby a ostatní zahraničních plateb banka odepíše klientovi částku v den 
účinnosti příkazu a ve lhůtě stanovené v Informacích ke lhůtám v platebním styku zajistí 
připsání částky převodu ve prospěch účtu korespondenční banky a předá jí podklady 
nutné k poskytnutí částky příjemci.

Připadne-li den splatnosti na sobotu, neděli či den pracovního klidu, provede Banka plat-
bu nejpozději první následující Bankovní pracovní den. V rámci zahraničního bezhoto-
vostního platebního styku, jsou platby zpracovávány s ohledem na soboty, neděle a dny 
pracovního klidu v České republice a v zahraničí.
V případě příchozí úhrady připíše Banka Prostředky na Účet ve lhůtě uvedené v Informa-
cích ke lhůtám v platebním styku. Banka si vyhrazuje právo nepřipsat Prostředky na Účet 
v případě, že by byl porušen příslušný právní předpis5.

Klient může požadovat expresní nebo urgentní provedení příkazu. V takovém případě 
musí být příkaz předán bance ve lhůtě uvedené v Informacích ke lhůtám v platebním 
styku. Lhůty realizace expresního příkazu však mohou být stanoveny individuálně po do-
hodě s bankou. Banka si vyhrazuje právo určit vybrané měny, ve kterých provádí expresní 
a urgentní příkazy.

Vnitrobankovní cizoměnová platba mezi dvěma účty vedenými v různých měnách nebo 
mezi korunovým účtem a účtem v cizí měně banka zajistí max. do dvou bankovních pra-
covních dnů ode dne účinnosti příkazu.

Odepsání peněžních prostředků z účtu klienta a připsání peněžních prostředků na účet 
klienta se považují za zúčtování dat platebního styku v účetnictví banky podle zvlášt-
ního předpisu.

Odepsání peněžních prostředků z účtu a jejich připsání na účet se z hlediska počítání lhůt 
považují za samostatná zúčtování.

4.7. Bezhotovostní měnové konverze
Banka je oprávněna na základě aktuální situace na mezibankovním devizovém trhu změ-
nit kurzovní lístek a bez zbytečného prodlení jej Vhodným způsobem zveřejnit.

Banka prodává Klientovi bezhotovostní Prostředky v cizí měně za CZK devizovým kurzem 
„prodej“ dle kurzovního lístku a nakupuje Prostředky v cizí měně za CZK devizovým 
kurzem „nákup“ dle kurzovního lístku.

Na víceměnovém6 účtu může Klient provádět konverzi mezi jednotlivými aktivními měno-
vými složkami tohoto Účtu dle kurzovního lístku. Banka provádí bezhotovostní konverze 
ve lhůtě uvedené v Informacích ke lhůtám v platebním styku. Konverze s účinností po lhůtě 
uvedené v Informacích ke lhůtám v platebním styku Banka provede následující pracovní 
den dle kurzovního lístku platného pro tento následující pracovní den.
V případě příchozí platby na víceměnový6 účet v jiné měně, než je jedna z aktivních 
měnových složek tohoto účtu, provede Banka konverzi příchozí platby na hlavní měnu 
Účtu podle platného kurzovního lístku (pokud to bude technicky možné).

V případě, že bude ve prospěch účtu směřována platba v jiné měně, než je měna účtu, 
provede banka v případě korunových a cizoměnových7 účtů konverzi měny na měnu účtu 
a platbu zaúčtuje.

5. Šeky

5.1. Šeky k inkasu
Banka přijímá šeky k inkasu na všech Obchodních místech.

Banka provede inkaso šeku na základě formální kontroly povinných náležitostí šeku 
a předložení žádosti předložitelem. Banka není povinna zkoumat pravost šeku. Předloži-
tel ručí za správnost a pravdivost údajů uvedených na formuláři Žádost o inkaso šeku.

Banka je oprávněna odmítnout realizaci inkasa šeku bez udání důvodu a to i dodatečně.

Banka nezaručuje, že šek bude proplacen Klientovi, pouze zprostředkovává styk mezi majitelem 
šeku a šekovníkem, na kterém plně závisí proplacení šeku. Z tohoto důvodu Banka neodpovídá 
za případnou škodu způsobenou nerealizovaným inkasem šeku. Inkaso šeku Banka provádí 
výhradně bezhotovostně formou připsání prostředků na účet Klienta, který je majitelem šeku.

Banka si vyhrazuje právo určit metodu inkasa šeku v závislosti na typu šeku, zemi šekov-
níka, měně šeku a částce šeku.

Banka nenese odpovědnost za případné zneužití šeku při předání šeku bance třetí oso-
bou, která není Klientem (majitelem šeku) zmocněna k předložení šeku k inkasu Bance, 
ani za případnou škodu způsobenou nerealizovaným inkasem šeku. 

Inkaso šeku Banka provádí ve lhůtě do třiceti (30) kalendářních dnů ode dne předání či 
doručení žirovaného šeku s řádně vyplněnou a podepsanou Žádostí o inkaso šeku. 
S ohledem na provádění inkasa prostřednictvím zprostředkující banky Banka nezaručuje 
provedení inkasa ve výše uvedené lhůtě a vyhrazuje si právo výše uvedenou lhůtu pro-
dloužit i bez udání důvodu. Banka nenese odpovědnost za případné škody způsobené 
prodloužením lhůty při proplacení šeku.

Prostředky z inkasa šeku budou připsány s výhradou následného stornování z důvodu 
případného neproplacení nebo stornování šeku šekovníkem. Toto zahrnuje povinnost 
majitele šeku vrátit protihodnotu připsaných šeků kdykoliv po dobu oprávnění šekovníka 
stornovat úhradu šeku nebo požadovat její vrácení na základě práva nebo zvyklostí 
platebního místa. V tomto případě je Banka oprávněna odepsat již připsané Prostředky 
včetně výloh s tím souvisejících z Účtu. Při takto vzniklém neuhrazeném závazku vůči 
Bance bude Banka postupovat podle příslušných právních předpisů.

5.2. Bankovní šeky
Banka na vybraných Obchodních místech vystavuje Bankovní šeky Raiffeisenbank a.s. 

Výstavce vystavuje šek na základě příkazcova písemného ,,Příkazu k vystavení šeku“ 
na šekovníka k výplatě majiteli šeku. Výstavce vystaví šek po písemném odsouhlasení 
,,Příkazu k vystavení šeku“. 

Šek je vystavován jako „krytý“, tzn. že příkazce složí v hotovosti příslušnou peněžitou 
sumu, na kterou má být šek vystaven, zvýšenou o poplatky výstavce, případně stav pro-
středků na příkazcově otevřeném běžném účtu u výstavce pokrývá v plné výši příslušnou 
peněžitou sumu, zvýšenou o poplatky výstavce. Šek je vystavován na CZK i na volně 
směnitelné měny dle platného kurzovního lístku výstavce.
Za šekovníka, tj. osobu, která má šek proplatit, může být uvedena 

a) jiná tuzemská banka nebo zahraniční korespondentská banka,
b) výstavce, jeho ústředí, případně i Obchodní místo výstavce



Šek je vystavován pro: 
a) majitele s doložkou na řad,
b majitele s doložkou ,,nikoliv na řad“ nebo doložkou stejného významu,
c) majitele (tzv. šek na doručitele).

V případě, že výstavce zasílá dle žádosti příkazce šek na adresu, nenese výstavce odpo-
vědnost za doručení šeků ani za jejich případnou ztrátu či odcizení. 

Příkazce je oprávněn vystavený šek bance vrátit. Prostředky za tento šek jsou mu vyplaceny 
v hotovosti ihned po vrácení šeku, případně připsány na běžný účet. V případě ztráty nebo 
odcizení šeku nebo jiné události, která by mohla vést ke zneužití šeku, je v zájmu příkazce 
požádat výstavce šeku o odvolání šeku tj. zastavení proplacení šeku tzv. stop payment. 
Prostředky za tento šek jsou vyplaceny v hotovosti nebo připsány na účet příkazce až po 
uznání zastavení proplacení šeku šekovníkem. Výstavce má právo vyžadovat předložení 
čestného prohlášení o události vedoucí k žádosti o odvolání šeku, případně i policejní pro-
tokol o této události.

Šeky jsou předkládány šekovníkovi ve lhůtách stanovených zákonem č. 191/1950 Sb., 
zákonem směnečným a šekovým, případně stanovených pravidly šekových zákonů pří-
slušných zemí a podmínkami šekovníka. Výstavce nenese odpovědnost za pozdní před-
ložení šeku.

Výstavce si účtuje odměnu a poplatky za vystavení šeku a všechny další úkony uvede-
né v Ceníku. Výstavce je oprávněn příkazci účtovat i další prokazatelně vynaložené 
náklady v Ceníku neuvedené, spojené s proplacením šeku, doručením šeku na adresu 
a odvoláním šeku.

Příkazce je povinen chránit šek před ztrátou, odcizením a jinými událostmi umož-
ňujícími zneužití šeku. Údaje na líci šeku nesmí být přepisovány, škrtány nebo 
jinak měněny.

5.3. Cestovní šeky
Na vybraných Obchodních místech banka zajišťuje nákup a prodej cestovních šeků.
Banka nakupuje cestovní šeky všech fi nančních společností za národní měnu CZK, případ-
ně cizí měnu. Cestovní šek, předložený třetí osobou, banka přijímá k nezávaznému inkasu. 

Banka prodává cestovní šeky vydané společností American Express denominované 
v měně USD a EUR za národní měnu CZK. 
Banka si vyhrazuje právo odmítnout nákup či prodej cestovního šeku. Banka nezajišťuje 
refundační služby v případě ztráty nebo odcizení cestovních šeků. 

1 Zejména vyhláška č. 62/2004 Sb., kterou se stanoví způsob provádění platebního styku mezi 
bankami, zúčtování na účtech u banka technické postupy bank při opravném zúčtování.

2 Zejména zákon č. 124/2002 Sb., o převodech peněžních prostředků, elektronic-
kých platebních prostředcích a platebních systémech (zákon o platebním styku), ve 
znění pozdějších předpisů.

3 Vyhláška ČNB č. 514/2002 Sb.
4 Země EHP jsou: Belgie, Bulharsko, Česká republika, Dánsko, Estonsko, Finsko, Fran-

cie, Irsko, Island, Itálie, Kypr, Lichtenštejnsko, Litva, Lotyšsko, Lucembursko, Maďar-
sko, Malta, Německo, Nizozemí, Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, 
Řecko, Slovensko, Slovinsko, Španělsko, Švédsko, Velká Británie. Měny EHP jsou: 
BGN, CZK, EEK, EUR, CHF v Lichtenštejnsku, DKK, GBP, HUF, ISK, LTL, LVL, NOK, 
PLN, RON, SEK, SKK.

5 Zejména zákon č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí, ve znění poz-
dějších předpisů.

6 Víceměnový účet je Účet eKonto, Plus, Základ, Student a účty zřízené v eBance před 
7. 7. 2008.

7 Účty vyjma eKonta a účtů zřízených v eBance před 7. 7. 2008.
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